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one-word terms may fail to define complex phenomena and features of new
concepts explicitly. Therefore, it is essential to study term-combinations more
profoundly. The number of recent studies devoted to the problem of term-
combinations has grown remarkably and various interesting outcomes are
suggested. Nevertheless, there are some aspects that still need further
elaboration. The article aims to analyze the structure of pharmaceutical two-
component terms. Since the pharmaceutical lexicon is being constantly enriched
with new notions, and the existing terms are being continually clarified, there is
a necessity to systematize pharmaceutical terminology both in terms of semantic
and word-formation aspects. The structural and quantitative analyses enabled to
reveal the tendencies on this level of the pharmaceutical terminology. The main
groups of two-component pharmaceutical terms were outlined, namely: 1)
nominal terms; 2) adjective and nominal terms; 3) verbal and nominal terms.
The most productive models of two-component pharmaceutical terms
formation were determined, namely: N; + N; and A + N models.

Key words: structural analysis, two-component pharmaceutical term
model, pharmaceutical terminology.
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XAPAKTEPUCTUKA THTEPHAIIIOHAJII3MIB
Y TEPMIHOCHUCTEMI KIHEMATOI'PA®A
®PAHIIY3bKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

JlekcuuHe HamoBHEHHs Oy/b-sIKOI MOBH JOCTaTHbO DPI3HOMAaHITHE 3a
CBOIM CKJIQJIOM, aJleé KOJHA 3 MOB HE MOKE 3aJ0BOJIBHITHUCS BUKIIIOYHO
BHYTPIIIHIMU pecypcaMu Jjisl TOBHOLIHHOTO pO3BUTKY. B  mpoueci
€KOHOMIYHUX, MOJITUYHUX 1 KYyJbTYpHHUX 3B’SI3KIB MDK HapoAamu
BiIOyBarOThCs Oe3nepepBHI MOBHI KOHTAKTH, BHACIIOK YOro B Tii 4M 1HIIIH
MOBI 3’SIBJISIFOTBCS HOBI CJIOBA — 3all03WYEHHS, K1 30aradyloTh CIOBHUKOBHI
CKJ1aJ MOBU. TakMM YMHOM, 3alIO3MUYEHHS MOXKHA PO3MIIAATH SK HEBII'€MHY
CKJIa/I0BY Oy/1b-SIKOi MOBH.

OxkpeMyM BHIIQJKOM IPOLECY 3all0O3UYEHHS € BUKOPUCTAHHS
IHTEepHAI[IOHATI3MIB, TOOTO 3aMO3WMYEHHUX CIIB, [0 MAlTh MIKXHAPOIHUN
XapakTep BXKUBaHHS (BXXKUBAIOTHCS HE MEHIIE HDXK y TPbOX HECIOPIIHEHUX
MOBax), fKi CIHIBIaJalOTh 3a 30BHIIIHBOIO (OPMOIO 1 MAalOTh MOIIOHY
ceMaHTUKy. [IpoTarom ocCTaHHIX JECATHIITH MpoOJIeMa  JOCIIHKEHHS
iHTepHalioOHaNi3MIB TlepeOyBajia B LEHTpPl YBaru JIHIBICTIB. Y poboTax
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B. B. Akynenka, 10. A. Beabunkosa, A. C. JI’saxoBa, I. M. Kouas,
I'. E. Punapesoi, II. O. Cemnires, E. M. Cononyxu Oyia0 BUCBITJIIEHO NMUTaHHS
MTOXO/I’)KEHHS 1HTEpHaLlI0HAJI3MIB, OCOOJIUBOCTI iX (DYHKIIOHYBAaHHS B PI3HUX
rajgy3siX 3HaHb, BHM3HAYEHO NPUHIMNM Kiacudikamii i1HTEpHAIIOHATI3MIB,
MPOBEACHO AUCTPUOYTUBHUI aHaJi3 €JIEMEHTIB B IHTEPHAI[IOHATHLHOMY CJIOBI,
BUSIBJICHO OCOOJMBOCTI B3a€MOJI1 iHTepHAILIOHAI3MIB Ta apeajbHOl JEKCUKH
[1;2;3;4;5;6;7;8].

B Toi1 e Jyac muTaHHS BUKOPUCTAHHS IHTEPHAIIOHAII3MIB HE BTpayae
CBOET aKTyaJIbHOCTi, OCOOJMBO B IUIAHI CIIBBIJHOIICHHS HAI[IOHAJIBHUX Ta
IHTepHAalllOHAJIbHUX €JIEMEHTIB. 30KpeMa, 1€ CTOCY€eThCsl KiHeMaTorpagpiqHoi
TepMiHOJOTli  (ppaHIy3pKOi Ta YKpaiHCBKOI MOB, B SKHX Hpobiiema
(GYHKIIIOHYBaHHS ~ IHTEpHAIlIOHANI3MIB II€ HE 3HAWlUla JEeTaJbHOTO
B1JI00OpakKeHHS.

Mertoro cTarTi € 3icTaBHE AOCHiIKEHHS MOopdosioriyHoi OynoBU Ta
€TUMOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH I1HTEpHALIOHANI3MIB Yy KiHeMarorpadiuHii
TepMiHOJOTii (paHIly3pKOi Ta YKpaiHChKOi MOB. OO’€KTOM JOCHTIIKEHHS
BUCTyNae (QpaHlly3bka Ta YyKpaiHCbKa KiHemarorpagiyHa TEepMIHOJOTIS.
[IpenmeroM JOCHIIKEHHS € CTPYKTypa Ta OCOOJMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS
IHTEpHaLIOHANI3MIB Y cdepi (ppaHIly3bKoi Ta yKpaiHChbKOI KiHemaTorpadiyHoi
tepminosorii. Kopmyc mnpoaHanmizoBaHux KiHeMarorpadiuHuX TEpMiHIB Yy
(bpaniy3pkiit MoB1 cTaHOBUTH 4500 onuHUIb, B YKpaiHCbKid MoB1 — 4000.

B tepminonorii 0yab-s1k0i MOBH 1 B OyAb-Kiif TEPMIHOCUCTEMI MTUTOMA
Bara IHTEpHAlLIOHATI3MIB JOCUTh 3HauHa. lle NOSCHIOETBCS 3pOCTaOUOI0
TEH/ICHIIIEI0 MDKHApPOJHOIO KOOIEPYBaHHs, IiJIBUIIEHHSAM HAyKOBOIO 1
KYJIbTYPHOT'O PiBHS, HEOOXITHICTIO PO3pOOKH MIKHAPOAHOI TEPMIHOJIOTIT s
MOJIETIICHHSI CNUIKYBaHHA (axiBLiB 3 pPI3HMX KpaiH. Haifuactime B pomi
IHTEpHALIOHAJII3MIB BUCTYNAIOTh TEPMIHOEJIIEMEHTH KJIACUYHHX MOB —
JATUHCBHKOI Ta IPelbKOi — 1110 00YMOBIIEHO iX «BCEXHICTIO» 1 B TOM k€ yac ix
«HiyuiHIicTIO» [9, ¢. 172]: naHi TepMiHOeleMeHTH QIrypyroTh y Oararbox
MOBaX, aje B TOH ’ke Yac He HalexaTh >KOAHIM MOBi. B eBpomelicbkomy
KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOMY apeaii JIOBIUi 4ac caMme JATHHChKA 1 Tpelrbka MOBH
OyJin MOBaMHM HayKH, Ha SIKMX Iucanucs HaykoBi mpaui [3, ¢. 113]. I ceoroani
IPEKO-JIATUHCHK] €JIEMEHTH BiAIrpaioTh OUIbII 3HAYHY POJIb y MOPIBHSIHHI 3
IHTepHalllOHAJII3MaMU ~ HAlllOHAJIBHOTO  MOXOJUKEHHS —  TauliU3MaMH,
aHTJIiU3MaMu, TepMaHizMaMu abo pycu3MaMu.

BukopucraHHs 1HTEpHAIIOHAIBHUX TEPMIHOEIEMEHTIB Ma€ HH3KY
nepesar. Ilepmr 3a Bce, IHTEpHAIIOHATI3MH JIETKO BXOJSTh Y B)KHBAHHSA
¢daxiBIiB 3a paxyHOK TOrO, IO BOHH € KOPOTKUMH 1 EKOHOMIYHHUMH
yrBopeHHs MU [10, c. 72]. I'peko-1aTHHCHKI €IeMEHTH 3a3BHYail OJJHO3HAYHI,
TOYHO TEPMUHYIOTh MOHATTS 1 MaroTh KiacuikauiiHi BiactusocTi [11, c. 54].
BHacnigok cBO€i HEBMOTHMBOBAaHOCTI Y DiJHIM MOBI BOHU HE BHKJIMKAIOTh
HeOaxaHux acomiamid [12, c¢. 35]. VYV cTpyKTypHOMY BiJHOLICHHI
IHTEepHAI[IOHATI3MHA MalOTh HEOOMEXKEH1 CIOBOTBOPUYI MOXKIJIMBOCTI, 3aBJISIKU
YOMY MOXYTh YTBOPIOBATHCS IIIJIi cepii OJHOKOPEHEBHUX CIIB-TEPMIiHIB
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[13,c. 74]. BaxnuBoro yMOBOK € JIHIBICTUYHE OQOPMIIEHHS TEPMIHIB-
IHTEpHaIlIOHAII3MIB 3T1IHO 13 3aKOHAMU MOBH-PEIUITIEHTA.

VY dpaniy3pkiii MOBI CTaTyC IHTEpHAIIOHATI3MIB MAaIOTh «KHMYKKOBI»
3aMl03MYEHHS 3 TPElbKOi 1 JaTUHCHKOI MOB (Tak 3BaHI «emprunts savantsy)
[14, c. 141]. 3 Tux mip sk ¢paHy3bka MoBa odopmuiiaci B SKOCTI
CaMOCTIMHOI MOBH, JIAaTUHCbKAa MOBAa € HEBUYEPIIHUM JDKEpPEJIOM JJIs
MIOTIOBHEHHS JIEKCUYHOIO CKJIaJy, IOCTaBIIIOUYM K TOTOBI JIEKCEMM (SIK1
3a3HANM Pl (OHETMYHMX Ta TpaMaTHYHUX 3MiH), TaKk 1 CIIOBOTBOpYI
KOMITOHEHTHU Y BUTJISAL pi3HUX a(iKCiB (Tpe- Ta MOCTIO3UTUBHUX (POPMAHTIB).
Haifuactime  JaTMHCBKI  Ta  TpeLbKI  JIGKCEMHM  CTaBaJlld  3TOJOM
iHTepHamioHai3MaMu a00 3a PaxyHOK MPSMOTO MapajelbHOr0 MPOHUKHEHHS
B HU3KY €BPOIEHCHKUX MOB B OJJMH YaCOBUH MPOMIXKOK, 200 OIOCEpEIKOBAHO:
111 JIEKCEMHU 3amo3udyBaiucs (PpaHIy3pK0I0 MOBOIO, OPOPMIISITUCS 3TiAHO 3 il
HOpMaMH, a TMOTIM, 3aBJSKM MOBHHMM KOHTaKTaM, IIPOHUKAIM B IHII MOBH.
Tak, nmaTWUHCBHKI JIeKCeMH animatio, aureola, negativus, objectivus MOXHA
Ha3BaTH MpPSIMHMMHU 1HTEpPHALIOHAJI3MaMH, OCKUIBKM BOHU OyNIU 3alo3u4eHi
0e31ocepeIHbO 13 TATHHCHKOI MOBU HE TUILKHM (PpaHIy3bKOIO (une animation,
une auréole, un négatif, un objectif), ane 1, HaNpHUKIAJ, AHIJIIHCHKOIO
(animation , aureole, negative, objective) Ta yKpaiHCBKOIO (aHimayis, opeo,
Hezamug, 00'ckmig) MOBaMHU. Y CBOIO uepry, JIaTUHCBKI JIEKCEMH copia,
exposition, planus, versio (y ¢bpaHIly3bKiil MOBI: une copie, une exposition, un
plan, une version), € OmocepeKOBAaHNUMH IHTEpPHAIIOHATI3MaMH, OCKUIBKH B
aHIJINAChKIM ~ MOBI  BOHM  KIACHU(IKYIOTbCA  SIK  3alO3UYEHHS 3
cTapodpaHily3bkoi MOBH (X0oua B YKpaiHCBKIi MOBI IIi  JIEKCEMH
3aMo3uvyBaNIUCA 0€3M0CePEaHBO: KONis, eKCnO3uyis, NiaH, 8epcis).

3a3Buuail  JATMHI3MM ~ BUKOPUCTOBYIOTbCS B TEPMIHOJIOTI]
(dpaniy3pkoro  KiHemarorpadga g [O3HAYEeHHS  KiHOAmapaTypu Ta
KIHOOONIaJIHAHHSA, HA3MBAaHHA TMPOIIECIB, TMOB'I3aHUX 3 KIHOMOKAa3oM,
HOMIHYBAaHHS CIIOCOOIB MpPOSBJIEHHS KIHOIUTIBKM, @ TakKo)K 30epiraHHs Ta
pecraBpauii (GiIbMOKOMIM.

['peruzmu, 1Mo (QyHKLUIOHYIOTH Yy KiHemarorpagiyHiii TepMiHOIOTIT
¢bpaniy3pkoi MOBM, NpezacTaBieHi Habararo cialkime (60 % naTuHI3MIB,
40 % rpeuusmi). Haltuacriie BOHM MMO3HA4YarOTh €Talmd CTBOPEHHS (QUIbMY,
JeTani Ta MEXaHI3MHM, SIKIi BUKOPHCTOBYIOTHCS IIiJI Yac 3HIMAHHS, CIOCOOU
oJlepKaHHSI KIHO300paKECHHs, BEJIWYMHU Ta OJMHUII BHUMIPIOBAHHS, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B KIHOBUPOOHHIITBI, 1 PHJIA/IH, IO X PEECTPYIOTh. 3 HUX
MPSIMUMH 1HTEpHAIIIOHATI3MaMH MOKHA Ha3BaTu un graphisme, un menisque,
un métrage, un Synopsis, a OIOCEPEIKOBAHUMHU — une acoustique, une
dramaturgie (du film), un épisode, une épopée.

BpaxoByroun Toil (¢dakr, 1m0 JgyXKe YacTo JATMHChKa MOBa
3aro3uyyBajia rpelbki JiekceMu (Iicias Yoro BOHHM MOTPAIUUIN Y (ppaHIy3bKY
MOBY), MOXXHa CTBEpJ)KYBaTH, IO TPEIbKi EIEeMEHTH TaKOX BiIIrparoTh
MIOMITHY pOJIb Y CTBOPEHHI KiIHEMaTorpapiyHuX TEpMiHIB: une comédie < nam.
comoedia < zp. komodia, diaphragme < nam. diaphragma < zp. diaphragma,
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programmateur < aam .programma < 2p. programma, scene < Jam. scaena
<ep. skene.

CBiT4eHHSIM TIOBHOTO 3aCBOEHHS T'PEKO-JIATHHCHKHUX JIEKCEM Y
(bpaHIy3bKili MOBI € CIIOBOTBOpPYa AKTHBHICTH JUISI YTBOPEHHS CEMAHTHYHO
MOB'SI3aHUX CIIOBOTBOPYUX PSAINIB: perforer — une perforation, une perforeuse;
obturer — ume obturation, un obturateur;, un épisode — épisodique,
épisodiquement,; un metre — métrer, un métrage.

IcroTHy  ponb  iHTEpHaLIOHAIBHI  I'PEKO-JATUHCBKI  Mopdemu
BIJIIFPAIOTh IiJ] YaC YTBOPEHHS CKJIAJHUX TEPMIHIB, KOJM HOBI JIEKCUYHI
OJIMHUIIl YTBOPIOIOTHCA MUISIXOM CKJIQJaHHS KOPEHEBUX OCHOB, 3alI03UYCHHX 3
nux kimacuaauX MoB [15, c. 32]. IlomiOHe clIOBOCKIAIaHHS TaKOX HOCHTH
Ha3By KHUXKKOBOTO. [Ipy 1IbOMY IpeKO-IaTUHCHKI KOPEHEBI OCHOBH MOXYTh
MOEHYBATHCS OJHA OJIHOK0, a TAaKOXXK 3 HAIIOHAJBFHUMH Ta 3all03MYCHUMH
eneMeHTami [5, c. 61]. Y ¢paHiy3bKiil KIHOTEPMIHOJIOT11 MatOTh MICIE:

- CKJIAZIaHHS JIATUHCBKUX KOPEHEBHX OCHOB: UM COntre-jour, un
internégatif, une plate-forme;

- CKJIaJaHHsS TPEUbKUX KOPEHEBUX OCHOB: une phonogramme, une
stéréocinématographie, une strobostéréoscopie;

- TPEeKO-TAaTHHCBKI YTBOPEHHS: un circarama, um contre-type, une
pseudosolarisation, une sensitogramme;

- TIOETHAHHS 1HTEPHAIIOHATFHUX KOPEHEBHX OCHOB Ta HalllOHAJIBHUX
(a0 3amo3myeHux) OCHOB: un cinéclub, une contre-griffe, une
intermodulation, une stéréocamera, ultracontaste.

Haiib6inb1y npoJyKTHBHICTh MalOTh JIATUHCHKI OCHOBU contre-, extra-,
multi-, poste-, super-, trans-, ultra-, -forme; HanOUIBII YACTO BXXUBAHUMHU
IpeUbKUMH OCHOBaMU € ciné-, hyper-, photo-, poly-, pseudo-, stéréo-, télé-, -
gramme, -graphie, -métre, -rama, -scopie.

Adikcu  TpPEKO-IAaTUHCHKOTO  TOXO/KEHHS  TaKOX  aKTHBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCSL JUUII CTBOPCHHS TNOXIJHWX OIMHHIL BiJl YK€ HasSBHUX
¢bpaHIy3pKuX KiHeMaTorpaiyHUX TepMiHIB. 3aBISKU iX YHIBEpCAIbHOMY
XapaKkTepy BOHU MOXYTh IMPHUETHYBATHCS K JIO TPEKO-JIATUHCHKHX, TaK 1 JIO
HAI[lOHAILHUX 1 3aMO03MYEHUX JIEKCUYHUX OJMHUIL. Y  (paHIly3bKiil
TEepPMIHOJIOT1i KiHeMaTorpada HalOIbII MPOIYKTUBHUMU € JaTUHCHKI aikcu
bi-, dé-, im-(in-), pré-, re-, sub-, sur-, -ation, -ateur,-able; aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYIOThCS T'pellbKi adikcu ana-, apo-, di (a)-, iso-, pan-, -isme, -ist,
HanpuKnan: afocal, une anamorphose, binaural, un caligarisme, une
coproduction, une  déformation, panchromatique, projetable, une
représentation, synchrone.

[Ilo cTocyeTbes 1HTEpHALIOHAII3MIB 3 1HIIUX €BPONEHCHKUX MOB, 1110
ICHYI0Th 'y (paHuy3pKiii KiHeMaTorpadiuyHii TepMiHOJOTl, TO BOHHU
IIpe/ICTaBJICH] HEBEJIMKOIO KUIbKICTIO. Tak, Oysi0 BUSBIEHO 1HTEPHALIIOHAII3MHU
3 rosmaHacekoi (un bloc, un ecran), Himeubkoi (un blockhaus, une griffe),
Taniicekoi (un cadre, un format, une masque, un scenario) Ta aHTJINCHKOI
(un disque, un film, un mixage, un remake, un travelling) MoB, 3 SIBHOIO
nepeBaroro anrainu3Mis (70 %) ta itanbsau3MiB (30 %).
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VYkpaiHchkiii  KiHeMaTorpadiuHiii TEpMIHOJIOTII TakKoXX BIJIAaCTUBA
HasBHICTb MDKHAPOJHHMX JIeKceM Yy ii ckiaai. BukopucTaHHs 1HIIOMOBHUX
TEPMIHOEJIEMEHTIB 1 TEPMIHOKOMIIOHEHTIB (y MEpIly Yepry, IpeubKuX 1
JATUHCHKUX) J03BOJIS€ 3a/I0BOJBHUTH MOTPEOH YKPaiHChKOI TEPMIHOCHUCTEMH
KiHemarorpaga B HOMIHALli CBOiX NOHATh. Tak, 3 JATUHCHKOI MOBU B
KiHeMaTorpagiuHy TepMiHOJIOTII0 YKPaiHChKOT MOBH YBIMIIUIM Taki TEPMIiHH:
akmop, 8i3yanizm, KOHOeHCop, KONis ((hinbmy), onepamop.

I'penbka  MoOBa  cTajma  JpKepenoM A TaKMX — YKPaTHCHKUX
KiHeMaTorpadiuHUX TEPMIHIB: diagpacma, Opamamype, MeHICK, NapaiaKc.

Jlesiki rperpKi Ta JaTUHCHKI JIEKCEMH TaKOX MOTPAIMIN B YKPATHCHKY
KiHemarorpagiyHy  TEpMIHOJIOTIIO  ONOCEPENKOBAHO, HalyacTtime 3a
MOCEePETHUITBOM (ppaHIly3bKOI, HIMEIbKOI MOJBCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB:
apmucm, ekcnonyeamu, 0y0ib, NasiIbUOH, cyeHapiu, hoxyc.

Kopnyc ykpaiHChbKuX KiHeMaTorpagiuHux TEpMiHIB MICTUTh BEIHUKY
KUIBKICTh CKJIQJHUX TEPMIiHIB, SIKI YTBOPIOIOTHCS 3a TUMHU X MOJEISMU, 110 i
y (hpaHiy3bKiii TepMiHOJIOri KiHemMaTorpady, a came:

- CKJaJaHHS JIATHHCBKMX KOPEHEBUX OCHOB: KOJIbOPOKOPEKYis,
Jamencughikayis, 1OMIHICYEeHYIs;

- CKIaJJaHHSA  TPEIbKUX  KOPEHEBUX OCHOB: KIHOCKON,
MOHOXPOMAMUYHICMb, CIMePeoCcKonis,

- TIPEKO-JAaTUHCbKI  YTBOPEHHS:  eKCHOHoMemp,  KIHoamamop,
cmepeoegexm;

- MIOE€JHAHHS IHTEpPHALIOHAIbHUX KOPEHEBUX OCHOB Ta HAllIOHAJIBHUX
(abo 3a103M4EHUX) OCHOB: KiHO3HABCMEO, KOHMPULAD, CMEPEO3BYK.

HaiiGinpm akTUBHO B YKpaiHChKIM KiHemarorpagiyHiii TepMiHOJOTIi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HACTYITHI KOPEHEB1 OCHOBU: JIATUHCHKI — iHmep-, KOHmp-,
cynep-; TpelbKi — KiHO-, cmepeo-, mee-, -memp, -CKon, -Q)oH, -gpomo.

Sk 1y ¢panmy3pkidi MOBi, B KiHemarorpadiuHiii TepMiHOIOTri{
YKpalHChbKOT MOBH LIMPOKO MOLIMPEHE BKUBAHHS I'PEKO-TATUHCHKUX a]iKCiB,
AKI MOXYTh KOMOIHYBaTUCs 3 HallOHAJIBHUMHM Ta  3all03WYEHUMH
TEPMIHOETIEMEHTAMU:

- JIJATUHCBHKOTO NOXO/KEeHHS: a-, de-, im-, iH-, npe-, pe-, cyo-, -anm, -
amop, -ayin, HapUKIA, eKparizamop, iHcyeHizayis, KomMnpecop, cyomump.

- TpeubKOro IMOXO/KEHHS: a-, aHa-, Oi-, i3m-, i30-, namu-, -icm,
HaIpUKIA, aHamopdos, dianpoexmop, CeHCUmoMempucm.

Kpim TepMiHiB rpeKko-JIaTHHCHKOTI'O IOXO/PKEHHS, B KiIHeMaTorpagiuHii
TEPMIHOJIEKCUIl YKpPAiHChKOI MOBM HPUCYTHI IHTEPHALIOHAII3MH 3 I1HIIUX
MoB. Haiibinpin dncnenHy rpymny MmpeacTaBisiOTh FJUTILIU3MHU (amenioamop,
Kaop, Kaute, MOHMAXMC) Ta AHTIIIU3MH (8ecmepH, MIKULYBAHHS, PUMEUK,
@inbm). IHTEepHALIOHATBHI 3aMO3WYEHHS 3 IHIIMX MOB € CIOPaAUYHUMHU 1
IIpe/ICTaBJIeH] OJHUM-/IBOMA TEPMiHAMHU.

Buxonsuu 3 BuIecka3aHoro, MoxHa 3p0OUTH TaKi BUCHOBKH.

Benuky uyacTuHy 1HTEpHalLlOHANI3MIB y (paHIy3bKId Ta yKpaiHCBbKIN
KiHemartorpagiyHiii  TEpPMIHOJOTISX  IPEJICTaBICHO  3alO3MYEHHSMU 3
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KJIACUYHUX MOB (JJATUHCBHKOI Ta IpelbKoi), sIKI MOTpanuid B i MOBU abo
6e3nocepeHbo, a00 OMOCEPEIKOBAHO.

B 060x TepmiHOCHCTEMaX KUIbKICTh JIATUHI3MIB MEPEBUIIYE KIIbKICTh
rpenusmiB. Ilo BinHOmIEHHIO 10 (pPaHIYy3bKOi MOBH 1€ MOSCHIOETbCA i
MPSIMUM CIOPIHEHHSM 3 JIATUHCHKOIO MOBOIO, a MPEBAIIOBaHHS JAaTHHI3MIB B
YKpaiHChKIA — THUM, 110 caMe JIATUHCbKa MOBa Oysia MIKHApOIHOIO MOBOIO
Hayku 10 XIX cTomiTTs.

Jns  yTBOpeHHS  HOBMX  (paHIy3bKHMX  Ta  YKpaiHCHKHUX
KiHemaTorpagiyHUX TEPMiHIB IpelbKi TEPMIHOEIEMEHTU (KOPEHEBI OCHOBH 1
a(ikcu) BUKOPUCTOBYIOTbCS Ha0araTo akTHUBHILIE, HIK JATMHCBKI. ['peko-
JATUHCHKI TEPMIHOEIEMEHTH aKTUBHO MOEHYIOTHCS OJJHA 3 OJHOIO, & TAKOX 3
HAI[IOHAJIBHUMHU Ta 3alI03MYEHUMHU JIEKCEMaMH.

3a BUHATKOM aHIJIIU3MIB 1 ITAIbSIHU3MIB y (paHIly3bKili MOBI Ta
AHTTIU3MIB 1 TaTINU3MIB B YKpaiHCBKii, IHTEpHAI[IOHAJIbHA JIEKCHKa 3
IHIIMX HaI[lOHAJIbHUX MOB HE BAIrpa€ 3HauyIlloi poji Ui CTBOPEHHSI HOBUX
¢bpaHIy3bKUX Ta YKPaiHCBKUX KiHEMaTorpadiyHUX TEPMiHiB.

Ha wam mornsa JOCHKEHHS 1HTEpHALIOHATI3MIB €  JJOCUTh
NEePCHEKTUBHUM, OCKUIBKU J03BOJISE Kpallle 3p03yMiTH 0COOIMBOCTI B3aEMOIT
HalllOHAJTPHUX Ta IHTEpHALIOHATBHUX  eleMeHTiB. Jlns Toro  mob
IHTepHalllOHAlIbHA JIeKCMKa chopusiia riobamizanii y cdepi Haykw, He
MOPYIIYIOYH IIPU [IbOMY BHYTPILIHIO CTPYKTYPY MOBHU, HEOOX1JHO MPOBOJUTH
opraHizoBaHy poOOTY 110 TEPMIHOJIOTIYHOMY IUIAaHYBAHHIO 1 CTaHAapTH3ALli].

Cnucox BUKOPUCTaHOI JiTepaTrypu

1. Axyuaenko B. B. Bomnpocel HMHTepHalMOHAIM3alUH CIOBAPHOTO
coctaBa s3bika / B. B. Akynenxo. — X. : U3a-Bo Xapek. yH-Ta, 1972. — 215 c.
2. beabuukos FO. A. HTepHanvoHalibHas TEPMUHOJIOTHSI B PYCCKOM SI3BIKE /
IO. A. benbuukoB. — M. : Yunearus, 1959. — 78 c. 3. I’axoB A. C. OcHoBHU
TEPMIHOTBOPEHHSI: CeMaHT. Ta couiomHreict. acnektu / A. C. JI’skoB,
T. P. Kusik, 3. b. Kygensko. — K. : Bun. gim «kKM Academiay», 2000. — 218 c.
4. Kouyan I. [HmIOMOBHI ciiOBa: KaJbKM YW HallOHAJIbHI BIAMOBIAHUKH? /
I. Kouan // YkpaiHcbka HayKOBa TepMiHOJIOrIS : 30. MaTepianiB HayK.-IIPaKT.
koH(., 11 rpya. 2011 p. — K. : Hayk. aymka, 2009. — Ne 2. — C. 9 — 26.
S. PemmapeBa A. J. IIparMaquHIBUCTMYECKUHM acCIEKT MHTEPHALMOHAJIBHOMN
JIEKCUKH (Ha MaTepualie aHIJIMMCKOro S3bIKA) @ TUCC. ... KaH[. (pUIoJ. HayK :
10.02.04 / Anna DnyapnoBHa PeinapeBa. — Bomrorpan, 2002. — 197 ¢. : ui.
6. Cedqireii II. O. Illo mam pobutu 13 3amozuueHHsmu / I1. O. Cemireit //
Vkpainceka MoBa. — 2007. —Ne 3. —Y. 1 — C. 3 — 16. 7. Ceumireii I1. O. 1o nam
poburtu 13 3ano3uyenHamu / 1. O. Cenireit // Ykpainceka moBa. — 2007. — Ne 4.
— 4.2 -C. 16 — 32. 8. Cosonyxo J. M. IIpoGieMbl HHTEPHAIMOHAIN3ALUN
¢dpazeonoruu / 3. M. Cononyxo. — Kazans : M3a-Bo Kazanckoro yn-ta, 1982.
— 148 c. 9. Pedopmarckmii A. A. Msbiciu O TEPMHHOJIOTUU /
A. A. Pepopmarckuii // CoBpeMeHHBbIE MPOOIEMBbI PYCCKOM TEPMHHOJIOTUH :
c0. ct. — M. : Hayka, 1986. — C. 163 — 198. 10. Kusix T. P. JIuarBuctudeckue
acrekTbl TepMuHOBeaeHus: yued. mocobue / T.P. Kusak. — K. : YMK BO,

218



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 1, 2013

1989. — 104 «c. 11. JIMHrBHCTHYECKMH AaclEKT CTaHIapTU3aLUU
TEPMUHOJIOTUU : [mog  pen. B. I1. /Tanunenko, H. H. Boskoga,
JI. A. MoposoBa, H.B. HoBukoa. — M. : Hayka, 1993. — 127 vc.

12. Jannaenxko B. II. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKHME W TpaMMaTUYECKHUE
ocobennoctu cnoB-tepmuHoB / B.Il. Jlanmnenko // WccnepoBanusi 1o

pycckoit tepmuHoiorud. — M. : Hayka, 1971. - C. 7 — 67.
13. KpnxaniBebka A. B. Cxiang 1 cTpykTypa TEpMIHOJIOTIUHOT JIEKCUKU
ykpaincbkoi MoBu :  [ykimaa.  A. B. KpwxkaniBebka, JI. O. CuMOHEHKO,
T.I [Nlambko Ta 1u.]. — K. : Hayk. naymka, 1984. — 194 c.

14. Jlonatnuxosa H. H. Jlekcukonorusi cCOBpeMeHHOTO (hpaHIy3CKOTO S3bIKa
/ H. H. Jlonataukosa, H. A. Mosmosu4. — M. : Beicii. mkona, 2001. — 248 c.
15. Jleeut 3. H. Jlekcukoinorus (ppaHily3cKoro si3blka: JUuid WH-TOB U (ak.
uHoctp. 3. / 3. H. JleBut. — M. : Beicu. mkomna, 1979. — 160 c.

JlockyroBa H. M. XapakTtepucruka iHTepHauioHaji3miB B
TepMiHocHcTeMi KiHemaTorpaga ¢ppaHny3pKol Ta yKPpaiHCbKOI MOB

CTarTiO MPUCBSYEHO JAOCHIKEHHIO O0COOJMBOCTEM (PYHKIIIOHYBaHHS
IHTepHalioOHANI3MIB Yy KiHemartorpadiuHiii TepmiHonorii ¢paHIy3bpkoi Ta
yKpaiHcbkoi MoB. IlpoananizoBaHo ocoGnuBoOcTI MOpPQOJIOriyHOi OyI0BU
IHTEpHAIlIOHANII3MIB, a TaKO0X BHUCBITJICHO MHUTAaHHS iX TMOXOMKEHHSI Y
31CTaBHOMY acnekTi. BusBiieHo ciibHI Ta BIAMIHHI pUcH KiHeMaTorpadiuHux
TEPMiHIB-IHTEepHAIIOHAII3MIB Yy  JBOX  HEOJU3KOCHOPIIHEHUX  MOBaX.
BusnaueHo, 110 BUKOPUCTAHHS 1HTE€PHALIOHATbHUX TEPMIHOKOMIIOHEHTIB Ta
TEPMIHOEJIEMEHTIB  J03BOJIAE€ 33J0BOJIBHUTH NOTPeOM (PpaHIy3bKOi Ta
YKpaiHChKO1 KiIHEMaTOrpa(iuHUX TEPMIHOCUCTEM.

Knrwouosi cnosa: 1HTEpHAIIOHANI3M, TEPMIHOJIOTISI, 3aMO3WYCHHS,
TEPMiH TEPMIHOEIEMEHT.

JlockyroBa H. H. Xapakrepucruka HHTEPHAUMOHAJIU3MOB B
TePMHHOCHCTeMe KHHeMaTorpagda (ppaHIy3cKOro H YKPauHCKOIO0 siI3bIKOB

Crarbs NOCBSIIEHA UCCIIETOBAHUIO OCOOEHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
MHTEPHALNOHAJIN3MOB B KHHEMaTorpapuuecKoi TEPMHUHOJIOTUHU
(GpaHIy3CKOrO0 M YKPauHCKOro sA3bIKOB. I[IpoaHanmm3upoBaHbl OCOOCHHOCTH
MOpP(OJOTHUECKOr0 CTPOEHUS] HHTEPHALMOHAIM3MOB, a TaKXKE OCBEILEHBI
BOIIPOCHl UX IPOUCXOXAECHUS B COMOCTaBUTEIILHOM acleKTe. BbIsSBiIeHbI
o0Imue ¥ OTIMYUTEIbHbIE YepThl KHHEMATOrpaQMuecKux TEePMUHOB-
MHTEPHALIMOHAJIM3MOB B JIBYX HEOJIM3KOPOJCTBEHHBIX s3bIKax. OmpenesneHo,
YTO  WCHOJIb30BAHUE  MHTEPHALMOHAIBHBIX  TEPMUHOKOMIIOHEHTOB U
TEPMHHOIEMEHTOB IO3BOJISIET YJOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH (PpaHIy3CKOU U
YKPauHCKOW KHHEMaTOrpapuuecKuX TEPMUHOCUCTEM.

Kniouesvie cnosa: MHTEPHALIMOHAIIN3M, TEPMHUHOJIOTHS,
3aMMCTBOBaHUE, TEPMUH, TEPMUHOIIEMEHT.
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Loskutova N. M. The Characteristics of Internationalisms in the
Cinematography Terminological System of French and Ukrainian
Languages

The article deals with the research of the peculiarities of functioning of
internationalisms in the cinematographic terminology in French and Ukrainian
languages. Peculiarities of morphological composition of internationalisms are
analyzed, and the issues of the origin of internationalisms in the comparative
aspect are covered. Common and different features of cinematographic
international terms in two not closely-related languages are revealed. It is
established that international borrowings from the classical languages play an
important role in forming of the class of cinematographic terms in the French
and Ukrainian languages. The terminology of cinematography in the compared
languages contains a great number of individual borrowings from Latin and
Greek. Certain terms in the sphere of cinematography are the indirect
internationalisms. Greek and Latin elements of terms are actively used for the
building of compound and derivative terms due to their universal character.
Besides the terms of Latin and Greek origin to the cinematographic
terminology belong international borrowings from some Romanic-Germanic
languages. It is proved that the usage of the international components and
elements of terms allows to content the needs of the French and Ukrainian
cinematographic systems of terms.

Key words: internationalism, terminology, borrowing, term, the term
element.
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M. S1. Canamaxa

CEMAHTHUYHUM MPOILIEC METOHIMI3BAIIIl AHTJIOMOBHOI'O
TEPMIHA C®EPU OXOPOHU JOBKIJLJIA

CroBHUKOBUH (POH]I MOBH TOCTIHHO 3MIHIOETHCS Ta TOMOBHIOETHCH,
0co0JIMBO Li€ BIJUYTHO B rajy3eBux TepMiHonoriax. CrnocoOu yTBOpEHHs
TEpPMIHIB MpUBEPTAJIM yBary 06araTb0X HayKOBLIB Ta TepMmiHojoriB. Ha gymky
B. C. MapueHKO TOMOBHEHHS TEPMIHOJOIIYHOrO (OHIY BiIOYBaETHCA
HACTYMHUMHU crioco0amu: 1) JEeKCHKO-CEeMaHTHYHUM, SIKHH TIOJIATaE Yy
TEpPMIHOJIOTI3allli CJIB 3arajJbHOBXKHBAHOI JIEKCUKH; 2) MOP(OIOriyHUM
(yTBOpeHHs TEpMiHIB 3a JOMOMOTOl adikCiB, OCHOB, KOHBEpCii YU
aOpesiarlii); 3) cMHTaKCUYHUM, TOOTO CKJIaJaHHs CIOBOCIONYyYeHb, [1, c. 36-
39], mo € HalUNpPOXYKTHBHILIMM CIIOCOOOM YTBOPEHHsSI TEpMiHIB cdepu
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